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HENRYK KOWALEWICZ

ŚREDNIOWIECZNE ZABYTKI PO EZJI W AGANCKIEJ:
„QUO MISER EXUL” ORAZ „HEU, QUI QUONDAM CLARUIT”

Do niedawna były znane tylko trzy  zabytki polsko-łacińskiej poezji 
należące do kręgu średniowiecznej lite ra tu ry  żakowskiej vel waganckiej: 
piosenka o wyborze „żakowskiego kró la” — Breve regnum erigitur, oraz 
dwa rym ow ane listy miłosne krakowskiego żaka.

Przed kilku laty  zasób tych znalezisk znacznie się powiększył. Do 
wspomnianej piosenki doszły dwie dalsze, również wiążące się z tygod­
niem studenckich zabaw: Metra de sancto Gallo, o zwyczajowym w wi­
gilię dnia św. Gawła przynoszeniu przez żaków kogutów, które stanowiły 
daninę dla nauczyciela, oraz Ad festa regis incliti. W szystkie te trzy 
utw ory pow stały najprawdopodobniej w szkole parafialnej przy kościele 
NMP w Krakowie. W skazywałaby na to wzmianka w ordynacji z d ru ­
giej połowy w. XIV, mówiąca o uiszczaniu opłat przez żaków owej szko­
ły w dniu św. Gawła — nauczycielowi w tym  dniu każdy żak winien 
przynieść koguta lub pół g ro sza1. Jednocześnie opublikowane zostały 
następujące zabytki poezji żakowskiej w Polsce: Responsorium paupe­
rum, pieśń proszalna, wraz z nutam i zanotowana w rękopisie z r. 1510; 
dwie w ersje, krakow ska i wrocławska, proszalnego listu  O domini digni\ 
Latinale de statu scholarium ; a także trzy  parodie modlitw odznacza­
jące się charakterem  waganckim: De sancto Bibulo collecta, Rusticorum  
collecta oraz Deo gratias 2.

1 Zob. M. W i s z n i e w s k i ,  Historia li teratury.  T. 2. Kraków 1840, s. 235—237: 
„Ad m em branarum  com parationem  solvat puer suo locato quatuor parvos, ad  
fes tum  sancti Galli so lvat magistro gallum ve l m edium  grossum  Zob. też
K o dek s  d yp lo m a tyc zn y  m iasta  K rakow a. 1257—1506. Wydał i przypisami objaśnił 
F. P i e k o s i ń s k i .  Cz. 2—4. Kraków 1882, s. 397. — A. K a r b o w i a k ,  Szko ły  
parafialne w  Polsce w  X III  г X IV  wieku. „Rozprawy AU”, Wydział Filologiczny, 
t. 25 (1897), s. 338—339.

2 Zob. H. K o w a l e w i c z ,  Średniowieczna poezja  polskich żaków.  „Pamiętnik 
Literacki” 1973, z. 1.
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Do wym ienionych wyżej zabytków  średniowiecznej poezji wagancko- 
-żakowskiej w Polsce możemy dodać jeszcze jeden utwór. Zaczyna się on 
słowami „Quo m iser exu l”. Należy do poezji waganckiej we właściwym 
tego słowa znaczeniu, gdyż anonim owy au tor i sam uważał się za w y­
gnanego wędrowca, i w iersz swój przeznaczył dla w ędrujących kleryków. 
U twór ten zaw iera kró tką charakterystykę różnych narodów, m. in. Po­
laków. Najczęściej jest ona uszczypliwa — lakonicznie wylicza zalety, ale 
przede wszystkim  opisuje w ady rozm aitych nacji. Szczególnie zaś dużo 
uwagi poświęca sprawom  kulinarnym , a więc temu, co dla waganta było 
najważniejsze.

Pierszą wiadomość o tym  utworze podał A leksander Brückner. O dkrył 
go w rękopisie XV-wiecznym polskiego pochodzenia, k tó ry  był przecho­
w yw any w bibliotece berlińskiej. Całego wiersza nie przedrukował, opi­
sał go tylko krótko i przytoczył początek oraz fragm ent dotyczący Pol­
ski 3. Po latach inny  przekaz utw oru o tym  samym  początku odnalazł 
Paul Lehm ann w rękopisie biblioteki stu ttgarckiej i na jego podstawie 
sporządził pierwszą edycję tekstu  4. Następne w ydanie przygotował Hans 
W alther, k tórem u zawdzięczamy zebranie rozproszonych przekazów rę ­
kopiśm iennych tego utw oru. P rzy jął bez zmian tekst ustalony przez 
Lehm anna, a w aparacie krytycznym  odnotował odmienne lekcje z po­
zostałych p rzekazów 5. Do wspomnianego wyżej rękopisu berlińskiego 
nie zajrzał, a tylko posłużył się fragm entem  tekstu  opublikowanym  przez 
Brücknera. Przekaz ten nie jest jednak 6-strofkową w ersją rozpowszech­
nioną w Niemczech, ale stanowi polską redakcję, rozszerzoną do 17 strof.

Berliński rękopis sygn. Lat. Q 239 jest dobrze znany polskim histo­
rykom  litera tu ry . Zawiera szereg utw orów  ważnych dla naszej litera tu ry  
i historii. Z najdują  się w nim rów nież polsko-łacińskie listy miłosne, 
k tóre odkrył B rückner, a k tóre wraz z innym i staropolskim i listam i m i­
łosnymi wydał Ryszard Ganszyniec 6. Rękopis ten  znajdow ał się niegdyś

3 A. B r ü c k n e r ,  Średniowieczna poezja  łacińska w  Polsce. II. „Rozprawy 
AU”, Wydział Filologiczny, t. 22 (1895), s. 60—61.

4 P. L e h m a n n ,  M itteilungen aus Handschriften. I. „Sitzungsberichte der 
Bayerischen Akademie der W issenschaften”, Philosophisch-historische Abteilung, 
1929, z. 1, s. 28.

5 H. W a l t h e r ,  Scherz und Ernst in der V ölker-  und S tum m e-C h arak ter is t ik  
mitte lla te in ischer Verse.  „Archiv für Kulturgeschichte” t. 41 (1959), z. 1, 282—283. 
Walther przytacza lekcje z następujących rękopisów: Stuttgart,* X Philos. 11 (w. XV), 
k. 55v; München, Clm. 25072 (w. XV), k. 389—390; München, Clm. 26890 (w. XV), 
k. 170; Praha, Metrop. D 131 (w. XV), k. 80.

6 B r ü c k n e r ,  op. cit., s. 59—60. — R. G a n s z y n i e c ,  P olskie  listy  miłosne  
d aw nych  czasów.  Lwów 1925.



S a tira  com ica  (1)
Rkps berliński, sygn. Lat. Q 239, k. 237v



Satira comica (2)
R k p s  b e r l i ń s k i ,  s y g n .  L a t .  Q  239, k . 238
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Heu, qui quondam claruit (1)
R k p s  K a p i t u ły  P r a s k i e j ,  s y g n .  D  131, k .  80



Heu, qui quondam claruit (2). — Quo miser exui 
R k p s  K a p i t u ł y  P r a s k i e j ,  s y g n .  D  131, k .  80v



w bibliotece gim nazjum  toruńskiego, a następnie zaginął. W roku 1847 
nabyła go z rąk  pryw atnych biblioteka b e rliń sk a7, która w  XIX  w. 
wzbogaciła swe zbiory także zabytkowymi książkami po sekularyzacji 
klasztorów wielkopolskich. Treść kodeksu wskazuje, że powstał on w K ra­
kowie. U tw ór Quo miser exul dopisano na k. 237v—238. Tekst jest dość 
trudno czytelny, zanotowany m ało staranną kursyw ą z drugiej połowy 
XV wieku. N iektóre w yrazy na praw ym  brzegu k. 237v wyblakły. P rze­
kaz ten zawiera szereg błędów popełnionych przez pisarza. Pieśni i w ier­
sze waganckie, które znajdujem y najczęściej dopisane w kodeksach innej 
treści, zwykle nie były kopiowane z jakichś rękopisów, ale odtwarzane 
z pamięci. To właśnie było przyczyną powstawania tak wielu rozbież­
ności i przekręceń wyrazów w różnych przekazach tych  samych tekstów'. 
Zdarzają się też liczne skrócenia, dodatki, a czasem zm iany całych frag­
mentów.

Redakcja utw oru Quo miser exul znana z rękopisów niemieckiej 
proweniencji składa się zatem  z 6 strof; tylko jeden ma 7 strof. Strofa 
końcowa redakcji niemieckiej jest poświęcona Polsce. Z Polakam i anoni­
m owy poeta obszedł się stosunkowo łagodnie: określa ich jako „próba 
gens”, ale zarzuca im pijaństw o — „sed ebria”, k tórą to przyw arę przy­
pisywano jednak w średniowieczu i innym  narodom  (zwłaszcza Angli­
kom). W spomina też o słynnym  wówczas bogactwie soli w Polsce.

Polska, 17-strofkowa redakcja z rękopisu berlińskiego zawiera wszyst­
kie strofy w ystępujące w pozostałych znanych przekazach; dodane są 
tu  strofy: 7, 9, 11— 17. N ajbardziej charakterystyczna dla kom pilatora 
polskiego jest strofa 9, k tóra mówi o Rusinach, m ieszkańcach Podola 
i Wołochach, ludach z Polakam i sąsiadujących, a także o Ormianach, 
dobrze w Polsce znanych. W redakcji tej dodano również wzmianki 
o krajach  leżących na zachód od Niemiec oraz o krajach północnych. 
Poza strofą 9 owe dodatki praw ie nie zaw ierają złośliwych uwag o po­
szczególnych narodach. W zmianki o nich są raczej pochlebne. W strc^- 
fie 16 znajduje się podsumowanie cech ludzkości według stron świata, 
a strofa 17, końcowa, stanowi skargę na nierówność wśród duchownych. 
Pod tekstem  utw oru pisarz zamieścił życzenie pod adresem  niejakiego 
Rangowskiego: „Całujże ty, Rangowski, w rzyć bvczaka!” — to zdanie 
zostało następnie skreślone.

Tekst owej polskiej redakcji podaję według przekazu berlińskiego 
(zob. Dodatek, nr 1, i reprodukcje rękop isu8).

7 Zob. B r ü c k n e r ,  op. cit., s. 60.
8 Obecnie rękopis ten znajduje się w Deutsche Staatsbibliothek (Preussischer 

Kulturbesitz) w Berlinie Zachodnim. Podobizny obu kart zawierających ten tekst, 
które tu publikuję, są nieco zdeformowane, gdyż sposób oprawienia kodeksu unie­
możliwił prawidłowe jego rozwarcie.
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Również i w  Czechach był znany utw ór Quo miser exul. Jego przekaz 
odnaleziony w rękopisie K apitu ły  Praskiej, sygn. D 131, pochodzi z la t 
1490— 1492. Tekst mieści się na k. 80v, bezpośrednio po wierszu Ней, 
qui quondam claruit, ale nie stanow i z nim  całości. U tw ory te różnią się 
schem atem  m etrycznym .

W ersja przekazu czeskiego (zob. Dodatek, n r la , i reprod.) jest zbliżona 
do redakcji niemieckiej i składa się również z 6 strof. W ykazuje jednak 
cały szereg rozbieżności w stosunku do tekstów  proweniencji niemieckiej. 
Nie wszystkie odm ianki tekstu  znajdujem y w krytycznym  wydaniu W al- 
thera. Do strofy końcowej, znanej z dwóch rękopisów m onachijskich, 
wprowadzono zmianę: w agant czeski zamierza przebywać nie w towa­
rzystw ie kleryków  styryjskich, ale polskich, bo u nich można się najeść 
i napić.

III

W tymże rękopisie K apitu ły  Praskiej, sygn. D 131, zapisano na 
k. 80—80v wspom niany już tekst pieśni Heu, qui quondam claruit. Jest 
to, jak  dotąd, jedyny znany przekaz tego u tw o ru 9. Stanowi on inw ek­
tyw ę na chciwość k leru  i przekupstw o h ierarch ii kościelnej. Przełożeni 
nie w ahają się przed skazaniem  niew innych wikariuszy, jeśli ci nie do­
starczają na czas pieniędzy. S tarożytni pisarze są uważani przez chci­
wych duchownych za głupców, gdyż gardzili bogactwam i tego świata. 
Zepsucie nie ominęło i zakonów: ty rada  przeciwko hierachii kościelnej 
w ym ienia też, m iędzy innym i urzędam i, przełożonych zakonów żebra­
czych. Poeta w ykazuje pewne obycie w  zakresie litera tu ry , gdyż traw e­
stu je znany cy tat z Horacego. Ale —  w tym  sam ym  rzędzie stawia, jako 
m ędrców starożytnych, H ektora obok Platona, Cycerona, Sokratesa i Se­
duli usza. U tw ór spraw ia wrażenie nie dokończonego. Jest możliwe, iż 
miał tworzyć całość z następujących po nim  wierszem w aganckim  Quo 
miser exul, jednakże, jak  już wspomniano, różni się od niego schem atem  
m etrycznym  (zob. Dodatek, n r 2, i reprod.).

We wszystkich trzech publikow anych tu ta j tekstach niezbędne było 
popraw ienie pew nych błędów pisarskich; w  tych wypadkach m ylne w er­
sje rękopisu odnotowuję w aparacie krytycznym . Popraw iam  tylko n ie­
w ątpliw e błędy, gdyż zbyt daleko idące ulepszanie mogłoby doprowadzić 
do zniekształcenia tekstu. Zachowuję w iernie pisownię oryginałów, po­
rządkując jedynie interpunkcję.

9 Tylko ten jeden przekaz zna również J. V i l i k o v s k ÿ  (Latinskà poesie  
zo.kovsk.ci V Cechach. „Sbornik Filosofického Fakulteta Universiteta Komenskélio 
V Bratislava” t. 61 (1932), nr 4, s .  90—91.



D O D A T E K

1

SATIRA COMICA

1. Quo miser exui debeo 
turbine perfusus?

Quo deuiatur nescio, 
foribus exclusus, 

Orbem rotundum  transeo 
hom inum  ad vsus.

Veni et Elsasye 1 
colonus non e ro 2, 

Contristes e t 3 flebiles 
de m ane e t 4 sero,

Tam viles prouincias 
amodo non quero;

Iste provincie, que 
sunt nocive clero:

P rop ter bu tirum  fugio 5 
F landriam  et m are, 

Saxones pro prandio 
solent disputare, 

Turingi breviloquio 
nichil solent dare, 

Missnenses 6 pro suffragio 
nolo suplicare.

Boemi m agni bibuli, 
fures ac voraces, 

M oraui v iri prodii, 
ad spolium audaces, 

Vngari tristes, flebiles, 
omnes sun t mendaces, 

Australes nequam, perfidi, 
uersuti, fallaces.

Francones v iuunt misere, 
Sweui m ale satis, 

Eorum  bene vivere

solum est in  stratis;
Audeo nunc consulere 

vobis literatis,
Vt ibi pro prandere 7 

bene dormiatis.

6. P reben t vagis auxilium
Bavari frequenter,

Eorum  beneficium 8 
pati vellem  semper,

Nisi quod lacticinium  9 
dant indifferenter, 

Carinthani milium  
comedunt libenter.

7. Honor, pax et gloria
p lan ta tu r in Swecia,

Panis e t penuria
habetur in Norwegia,

Plebs perdiua, pulcra et 
fidelis in Hibernia, 

Coniunctis Anglicis
comorabor in  dulci Gelria[?]

8. Omnes terras transeo
nec eis dicam: Vale! 

Nunquam  tam en video 
tam  habentes tale,

Quantum  in Polonia 
copia de 10 sale;



Pulcra gens sed ebria, 
in hoc facit male.

9. R uthenorum  laboribus 
nolo sociari,

Nec Podoliorum  furibus 
licet conversari, 

A rm enorum  splendoribus 11 
quis potest equari? 

Valachorum  12 usibus 
absit gloriari.

10. Sed S tirie clericulis
volo commorari,

Ibi conditis ferculis 
intendo sa tu rari 

Et eorum poculis 13 
nemo potest equari,

Cum crassa Aquilegia 
bonum  est coletari.

11. Iiollandia 14 religiosa,
cum bona cela,

Burgundia bellicosa 
texens summ a vela,

Francia arm iciosa 
habens optim a tela, 

F landria spectaculosa 
non labens in  cautela.

12. B ritanorum  gens nuper severa,
sed iam  devota,

Tum  Picardorum  re vera 
per Vincencium  lota, 

Ispanorum , Subaudorum  m era 
sun t nota,

Italorum  plebs u t Chim era 
percu rrit tota.

13. Nauari voracissim i15
et crudeles offales,

Scoti agillissimi
im petu non sunt equales, 

B arbantini logalissimi 
non sun t sinistrales, 

Norm andini alienissimi 
nec sunt dexterales 16.

14. Viri valde sapientes
Veneciis sunt vigentes, 

M ulieres continentes,
caude sun t perflorentes, 

A nchorite tim entes
Sicilie sunt gem entes 17 

Deo dicati penitentes 
Rome existentes.

15. Proclam o breuiter
Almanos laboratores 18, 
Cognosco veraciter 
Italos traditores,

Dicam audaciter
Gallicos corisatores, 

M onstro rea lite r
stagnates im pursatores.

16. Sunt insuper fallaces
Origentales sapientes,

Boni [su n t]19 et audaces 
Occidentales penitentes, 

Tepidi et loquaces 
M eridie cernentes, 

Appare[n]t et rapaces 
Aquilones decipientes.

17. Nos licet sumus fra tres
generaliter in Cristo,

Cur v iuunt patres
a lter in  lecto, au t in  disco? 

Sic asinus et cathulus 
inequaliter ludunt,

Huius comici verba
sapientissim e retrudun t.

Explicit Satira comica 
(czalvyfze thy  Rangowfzky wrzicz biccaka) 20



Rkps berliński, sygn. Lat. Q 239, k. 237v—238.

1 elfasye  rkps. — 2 Pod wersem dopis. tą samą ręką: Veni ad olphacij incola 
non ero. — 3 atąue  rkps. — 4 atque  rkps. — 5 fugiam  rkps. — 6 Missi menses  
rkps. — 7 prandio  rkps. — 8 bene viuere  rkps. — 9 lacticinia rkps. — 10 Następuje 
wyraz wymazany. — 11 et splendoribus  rkps. — 12 Valachorum bulgarorum  rkps. — 
18 potibus  rkps. — 14 O hollandia  rkps. — 15 varacissimi rkps. — 16 dextrales  rkps. — 
17 gemnentes  rkps. — 18 laborentes  rkps. — 19 sunt dod. edytor (w rkpsie brak 
1 sylaby). — 20 Zdanie przekreśl, w rkpsie.

la

1. Quo m iser exui debeo 
turbine perfusus? 

M undum iocundum  transeo 
omnium per usus; 

Quemcumque locum adeo, 
foribus exclusus, 

Cyrofagus 1 et pereo, 
m iser et confusus.

4. Boemi fures, timidi, 
bibuli, voraces,

Moravi viri perfidi 
nec tam en audaces, 

A ustrales nequam, invidi, 
versuti, fallaces,

Auari tristes, tumidi, 
Vngari mendaces.

2. P ropter bu trum  fugio 
F landriam  et m are, 

Saxones pro prandio 
solent disputare, 

Turingi breuiloquio 
nichil volunt dare, 

Missnenses pro suffragio 
nolo supplicare.

5. Vagis dant auxilium  
Bauari frequenter, 

Illorum  tam en viuere 
non contendo3 semper, 

Sed quod lacticinium  
dant indifferenter, 

K arinthiani 4 m ilium  
comedunt libenter.

3. Francones 2 viuunt misere,
Sweui male satis,

Illorum  tam en viuere
sem per est in stratis,

Audeo consulere
vobis litteratis,

U t ibi pro comedere
bene dormiatis.

6. Polonie clericulis
volo commorari 5, 

Ibi conditis ferculis 
spero saciari, 

M ensura et in poculis 
quis eis equari 

Laudeque et epulis 
nescio scrutari.

Rkps Kapituły Praskiej, sygn. D 131, k. 80v.

1 cyrofagus =  girovagus.  — 2 Franciones  rkps. — 3 contundo  rkps. — 4 K a r-  
nithianj  rkps. — 5 comm anere  rkps.



1. Heu, qui quondam  claruit, 
quomodo nunc a ru it

vigor clericalis, 
r itu  fretu , nobili, 
lapso ru it m obili

de u irtu tu m  scalis 1.

2. Captus ignom inia
a lite r sub alis, 

sectator iusticie 
seru it auaricie

quondam  liberalis.

6. F erun t penitenciam,
stabunt condem pnati

propter negligenciam  
d a n d i6, per sentenciam  

excomunicati.

7. Plato, Hector, Tullius, 
Socrates, Sedulius,

s tu lti repu tan tu r, 
qui m undi nequicias 7, 
opes seu diuicias

spreuisse narran tu r.

3. M undus gem it pauidus,
fructus fo ret clerus 2, 

p ropter tale vicium  
tum et precipicium, 

finis quasi serus.

4. Nullo iure reg itu r 3
si non reg n a t verus, 

quo collecta legitur, 
tex tus legis tegitur, 

clauditur H um erus 4.

5. M anus in vicarios
poscentes denarios 5

ex tendunt prelati,
dare si tardauerin t,
licet non peccauerint, 

rei sunt peccati.

8. P relatorum  crim ina
illos detestantur, 

circa quorum  lim ina 
datiu i regim ina

prorsus ignorantur.

9. Presul, hostiarius, 
abbas, cam erarius,

custos et plebanus, 
prior et signarius, 
supprior, bursarius, 

pauper, gardianus,

10. Sectatores m unerum  8,
quorum  tenax manus, 

corrosores funerum  
ut corui cadauerum ,

quorum  [mens est] 9 vanus.

Rkps Kapituły Praskiej, sygn. D 131, k. 80—80v.

1 scolis rkps. — 2 Zob. Horatius, De arte  poetica,  139: „Parturiun t m ontes  
nascetur ridiculus m u s”. — 3 W rkpsie początkowo gregitur, następnie g prze­
kreśl. — 4 H um erus  =  Homerus. — 5 denorios  rkps. — 6 dendi  rkps. — 7 malicias(?); 
w rkpsie diuicias.  — 8 funerum  rkps. — 9 mens es t  dod. edytor (w rkpsie brak 
2 sylab).


